Tamaniyain
came friends, paying him tribute (Akam.44:l>2). Women, singing about the prosperity of their kindred, pounded heaped while sands under the shade of the river-ponia tree, using sugarcanes as pestles (Akam.286:l-5). The maid said to the hero: "Our slumber wll be disturbed If you bring your friends, the hetaerae Into the house and boisterously dance the nwankai with them" (Kali.70:11-14). The friends of Goddess Valli won in the fight with the companions of the daughter (Devacenai) of Heaven's king, Lord Indra (Pari.9:67,68).
Tamaniyam - Pon (Gold)
With   the   advent  of  the   early   midsummer
season, making beholders   marvel at it, the cerunti bloomed nil a- gold (Ciru. 147).
Women's aims were like  golden ponds  and
their hands, like lotuses   blooming therein (Pari.8:114,115).
Tamalam - Kotivdkai (A kind of creeper)
Hunters gathering sweet honey, cut off and took away the vine of the green-leaved tamalam creeper twining round the branches of the sandalwood tree (Nar.292:l-3).
Tamiyar - TaQiyar (Solitary/lonely person)
The maid asked the hero: "Did you ever think of the heroine deserving to be pitied, left all alone by you without your gracious company?" (Akam.78:ll-13). The heroine said to the maid: "Along the hot desert track, our lord is proceeding all by himself, in order to earn wealth from abroad" (Akam.293:9,10). The heroine asked her maid if the hero left her all alone during painful eventide, delighting in his own loneliness (Kuru.96:7-9). The heroine said to her maid: "My poor eyes shed tears as I
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Tamiyor
thought of the hero-swimming all alone across
the waters of the deep jungle river" (Nar.l44:3-10).
Tamiyal - Taniyal (A lonely woman)
Maturai Peralavayanar said of the Great Pantjya Queen: "Even if she were to remain alone for a little while, she will shudder in fear" (Puram.247:8-10). The heroine stayed in her own village swimming across the cold flood of night all by herself (Akam.24:9,lO). The hero in the war-camp, grieved to think of his heroine all alone at home during even-tide, listening to the sound of bells as the herdsmen playing on their flutes, drove their cattle home (Akam.214:10-15).
Tamiyan - Taniyan (A lonely person)
The hero came all alone in the dark jungle where the killer-beasts roamed (Akam.108: 9, 10). All alone, the hero came to the tryst by night, like a tusker without anyone to control it (Nar. 182:8-10).
Tamiyar - Tanittimppdr (Lonely persons)
Early midsummer season came, hateful to lonely women, hurting them painfully like the malicious gossip of the villagers (Kali.33:13,14).
Tamiyor - Taniniruppor (solitary persons)
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